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      Mezi úkoly státního plánu Ústavu pro etnografii a folkloristiku ČSAV patří i výzkum českých národnostních menšin. Za jakýsi počátek tohoto výzkumného úkolu můžeme pokládat výzkum reemigrantů z Volyně, se kterým bylo započato v r. 1952 v rámci etnografického studia nově osídleného pohraničí.1) Shromážděný etnografický a folklórní materiál o způsobu života a kultuře volyňských Čechů ukázal na zajímavou problematiku interetnických vztahů, která otvírala možnost studia četných teoretických otázek.2) v r. 1957 byly při studijní návštěvě v Polsku zjištěny možnosti národopisného studia zbytků nejstarší české emigrační skupiny, Jejíž vznik spadá do prvé poloviny 18. století a byl spojen s rekatolizační snahou pobělohorské doby a kolonizačními tendencemi tehdejšího Pruska. S vlastním terénním výzkumem bylo však započato teprve v r. 1961 a pokračováno v něm v letech 1963 a 1964. V r. 1961 se začalo rovněž se studiem české menšiny v rumunském Banátě, které bylo po čtyřletém výzkumu ukončeno v r. 1964. Materiály z terénních výzkumů v Polsku a Rumunsku jsou z větší části zpracovány, některé výsledky byly publikovány a výsledné monografie jsou připraveny do tisku. V rámci stadia interetnických vztahů byl zajímavým [/] studijním problémem tzv. opakovaný (návratný) výzkum lidové prózy u kladských Čechů před padesáti lety.3) v říjnu r. 1965 se začalo s výzkumem české menšiny na Daruvarsku v Jugoslávii, který bude pokračovat ještě v příštích letech a na nějž budou navazovat výzkumy v dalších zemích. 
      Ze stručné informace vyplývá, že se v současné době soustřeďujeme na menšiny usazené v zemědělském prostředí, které také v celkovém statistickém výčtu Čechů žijících za hranicemi převládají. Má to své důvody, které snad není třeba rozvádět. Zemědělské prostředí se svým tradičním konservatismem napomáhalo k udržení integrity menšiny a její etnografické specifiky a zpomalovalo a[k]kulturační a asimilační proces ve srovnání s procesem utváření menšiny ve velkých obchodních a průmyslových centrech, kde byla její integrita daleko menší a asimilační tendence působily rychleji. Neznamená to však, že bychom v budoucnu nepočítali s výzkumem českých etnických skupin žijících v takových městských centrech jako je např. Vídeň nebo Chicago, jejichž studium může přinést cenné paralely k etnografickému studiu velkoměsta. Zde se nám otevírá možnost spolupráce s historiky, kteří věnují v poslední době velkou pozornost historii 
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vystěhovalectví z českých a slovenských zemí v 19. a 20. stol.4), bez jejíž znalosti nemohou být prakticky napsány dějiny dělnického hnutí u nás.5) 
      Pokud budu nyní hovořit o některých problémech a předběžných závěrech z dosavadních výzkumů českých národnostních menšin, budu vycházet z materiálů získaných v zemědělském vesnickém prostředí, i když v mnohých případech bude jejich platnost širší a bude se dotýkat vůbec vývoje menšin v jinonárodním prostředí. 
      Etnografické studium národopisných menšin se rozpadá do dvou tematických okruhů, které shodně vyžadují co nejúplnější sběr materiálu v terénu. První tematický okruh otázek, na který může výzkum českých menšin přinést odpověď, vztahuje se ke studiu starších vývojových fází české lidové kultury. Izolací menšiny moh1y se v jinonárodním prostředí udržet některé jevy materiální a duchovní kultury (týká se to i jiných kulturních jevů, např jazyka) déle a v původnější formě než ve vlastní zemi. Jako příklad takové kulturní retardace v prostředí národnostních menšin uvádím z oblasti jazykovědy některé lexikální a syntaktické archaismy severovýchodočeského dialektu, jež se dochovaly v hovorovém jazyce střelínských Čechů přes 220 let ztrávených v jinonárodním prostředí a vzdor silnému germanizačnímu tlaku6); z oblasti materiální kultury současný ženský oděv z českých vesnic v rumunském Banátě7); z duchovní kultury cyklus zvyků ze Střelínska vztahujících se k velikonočnímu období8); svatební obyčeje z Daruvarska v Jugoslávii[9)]; z folklóru zápisy balad z českých [/] vesnic v Rumunsku10) a pohádky kladských Čechů.11).
      Ovšem určování stáří a původnosti toho kterého jevu vyžaduje historický přístup k sebranému materiálu, abychom nedospěli anachronismu, že budeme za původní, "archaické", pokládat jevy, které se do menšinového prostředí dostaly teprve migrací - působením učitelů, farářů, vojáků, knih atd. U materiální kultury není toto nebezpečí tak aktuální (příklady toho druhu jsou poměrně vzácné a časovou provenienci je možno poměrně bezpečně určit)12) jako u kultury duchovní, a zvláště u folklóru, kde bývá často velmi obtížné stanovit, co je tradice primární přinesená z původního prostředí samými vystěhovalci (a tradovaná z generace na generaci), a co tradice sekundární, zanesená do vyprávěčského prostředí teprve dodatečně. Folkloristé jsou dnes velmi skeptičtí při dokazování neměnnosti a dlouhověkosti tradice i v tak izolovaném prostředí, jaké najdeme u národnostní menšiny. Ale i zde bude třeba přistupovat k řešení individuálně a nepřenášet závěry platné pro jednu menšinu na menšinu druhou. Skalníková se Scheuflerem uvádějí ve svém článku13) příklad této sekundární tradice z oblasti duchovní kultury - dodatečné vkloubení dožínkových zvyků do výročního zvykosloví rumunských Čechů působením osvětové činnosti místního českého faráře. 
      Druhý tematický okruh otázek etnografického studia národnostních menšin zahrnuje problémy spojené s otázkami akulturace a asimilace, tj. V podstatě s procesem utváření menšiny v jinonárodním prostředí od doby příchodu vystěhovalců 
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do jinonárodního prostředí až po jejich definitivní splynutí s domácím etnikem. Jde o proces dlouhodobý, který může trvat i několik staletí14) a docház[í]i př[i]í něm ke změně nejen modelu kultury, ale i ke změně antropologické fyziognomie a etnické psychiky příslušníků menšiny. 
      Současná etnografie se může s tímto úkolem vypořádat jen zčásti tím, že zachytí bezprostředním výzkumem alespoň část tohoto akkulturačního procesu, popřípadě předá dalším generacím etnografů sledování tohoto procesu v časovém intervalu 10 až 15 let.15) Nedostatkem naší práce je, že nemůžeme už dnes zachytit vlastním pozorováním prvotní stadium tohoto procesu - adaptaci, v níž a) se přistěhovalci přizpůsobovali novému prostředí, přírodě, obyvatelstvu, a v níž b) si přizpůsobovali jinonárodní prostředí svým zvyklostem, normám dosavadního způsobu života, protože toto období skončilo u českých menšin prakticky koncem 19. století, i když v ojedinělých případech (Jižní Amerika) pokračovalo ještě v prvých desetiletích století 20. 
      Z hlediska psychického mohli bychom označit adaptaci za nejtěžší údobí v celém akkulturačním procesu vystěhovalců. Přírodní a klimatické odlišnosti nebyly vždy těmi nejtěžšími překážkami, které museli kolonisté překonávat. Daleko větší byly rozdíly vyplývající z ekonomicko-společenských, etnických, a etnografických zvláštností kolonizované země, se který mi se museli vypořádat. Při výzkumu reemigrantů z Volyně jsme sledovali obtížné a dlouhé sžívání volyňských Čechů s vlastním národem. Adaptační proces v oblasti materiální [/] a zvláště duchovní kultury trval poměrně dlouho; přestože šlo o část vlastního národa, které strávila v jinonárodním prostředí poměrně krátkou dobu tří generací.16) 
      Vzhledem k tomu, že se v tomto počátečním období formovaly hlavní symptomy celého akkulturačního procesu té které menšiny, musí etnograf přistoupit k jeho co nejúplnější rekonstrukci: Jak vypadala hmotná a duchovní kultura vystěhovalců na počátku kolonizace a jak se změnila v důsledku dlouhodobého kontaktu menšiny s jinonárodním prostředím? - Nejdůležitějším etnografickým pramenem k této otázce17) je vyprávění ze života. Je to však pramen druhořadý a jeho obecnou platnost musíme ověřit zvolením dostatečně velikého vzorce. Vzpomínky na první léta hospodaření v cizině jsou velmi silné a poměrně přesné tam, kde nám je podává první a druhá generace jako svůj vlastní zážitek; ale i zde je třeba uchovat dostatečnou kritičnost. Ovšem tam, kde se bezprostřední kontakt se skutečností ztratil, kde se z vyprávění stala folklórní tradice, vstřebává konkrétní historická událost do sebe smyšlenky vytvořené vlastní fantazií vypravěče, literaturou ap. Někdy dokonce zmizí konkrétní historické jádro a zbude jen racionální nános, vydávaný za historickou skutečnost. Příkladem toho může být pověst o Růžovém paloučku vzniklá uměle teprve v 19. stol., která se tradováním kontaminovala s historickými událostmi 18. stol. a splynula s nimi. Při našich výzkumech na Střelínsku jsme zapsali z celkového bohatství vyprávění (útěk exulantů), jak nám je ještě zachytil J. Š. Kubín, J. Auerhan a jiní, jen tuto pověst o 
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      Růžovém paloučku, vydávanou za vlastní prožitek předků dnešní generace při jejich odchodu z vlasti. 
      Akkulturační proces jako důsledek bezprostředního dlouhodobého kontaktu dvou nebo více etnik se projevuje v jazyce, materiální a duchovní kultuře, fyziologii a etnické psychice jedné nebo obou zúčastněných stran. Sledujeme-li akkulturační proces u menšin, máme co činit s více méně jednostranným působením daným objektivní skutečností existence menšiny uvnitř většiny, i když ani zde nemůžeme vyloučit určité kulturní vlivy (buď dočasné nebo trvalé), které menšina zanechala na svém okolí.18) Akkulturační proces může být urychlován asimilačním tlakem vykonávaným jinonárodním prostředím na menšinu nebo vlastním úsilím menšiny o co nejrychlejší splynutí s domácím etnikem, což nastává v tom případě, kdy jde o menšinu stojící na nižším ekonomicko-společenském stupni vývoje než ji obklopující prostředí a kdy být příslušníkem menšiny znamená zaujímat inferiorní postavení v okolní společnosti.19) 
      Současným terénním výzkumem zachycujeme akkulturační proces českých národnostních menšin v jeho vrcholu. Menšiny se už plně sžily s domácím obyvatelstvem a jejich dnešní způsob života a kultura jsou silně ovlivněny jinonárodním prostředím (etnografická specifika). Nutným požadavkem etnografického studia je proto seznámit se se společenskou strukturou, kulturní a etnografickou problematikou jinonárodního prostředí; ideálním postupem je pak kolektivní výzkum s etnografy toho národa, uvnitř něhož menšina žije.20) Vedle ověření sebraného materiálu přímo na místě zachytí se tímto bi[/]laterálním výzkumem akkulturační proces i z druhé strany, totiž vlivy, které zanechala menšina na svém jinonárodním okolí.21) 
      Podíváme-li se globálně na materiální a duchovní kulturu českých národnostních menšin, vidíme, že se nejvíce a nejrychleji změnila kultura materiální, a to společným působením přírodních a klimatických podmínek a rozvoje výrobních sil kolonizovaného kraje. Při rekonstrukci vývoje materiální kultury může se etnograf při nedostatku hmotných dokladů v terénu z období adaptace opřít o jazyk menšiny, jehož lexikální stránka uchovává archaické názvy předmětů a technik, které už dávno vymizely z běžného života, ale v jazyce dosud přežívají22). Z konkrétních jevů je to většinou jen architektura23) a strava, jež si nejdéle udržely etnické znaky původního prostředí. Neplatí to však vždy: máme příklad z českých vesnic v Rumunsku, kde to byl právě ženský oděv, který si uchoval nejvýraznější znaky české provenience. Duchovní kultura a folklór poskytují obraz daleko bohatší a složitější. Při jejich studiu musíme mít na zřeteli nejen vztah tradiční kultury vystěhovalců k tzv. národní kultuře jejich vlastního národa (která se v našich zemích prakticky krystalizovala v průběhu 19. stol.), nýbrž i vztah kultury vystěhovalců k tradiční a národní kultuře jinonárodního prostředí. Pokud jde o tradiční kulturu vystěhovalců, vidíme, že se udržuje déle v takovém jinonárodním prostředí, které má vlastní bohatou a ještě živou tradiční kulturu. Ovšem ani zde nemůžeme celý problém zjednodušovat, protože máme příklady, že i ve vysoce civilizované a etnicky ni 
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velizované společnosti, jakými jsou např. Spojené státy americké, uchovaly se některé prvky tradiční kultury upomínající na etnický původ dnešních obyvatel.24) Velkou pozornost musíme věnovat i náboženskému životu menšiny (netýká se tak současnosti jako doby minulé). Vedle úlohy, kterou hrálo náboženství jako integrující nebo izolující složka25), mám především na mysli vztah jednotlivých konfesí k duchovní kultuře a k folklóru26), dále odraz, který zanechaly na materiální kultuře27), a konečně vliv náboženství na změnu etnické příslušnosti určitého společenství lidí.28) 
      Studium národnostních menšin klade před etnografa řadu dalších otázek, jež nemohou zůstat nepovšimnuty, neboť pak by celé bádání bylo jenom soupisem etnografických jevů a kuriozit a nezachytilo by složitost vývoje menšiny v celém jejím akkulturačním procesu. Mám na mysli otázku etnosociologickou a etnopsychologickou ve smyslu vývoje a změny národního vědomí u příslušníků menšiny. Zde více než kde jinde bude třeba zaměřit se na výzkum po generacích. Markantní rozdíl zaznamenáváme totiž u kolonistů, tj. přistěhovalců, a první generace již v cizině narozené. Tento rózdíl [/] se stupňuje u generací dalších, které začínají být pevněji a pevněji hospodářsky, společensky, kulturně a osobně spjaty s novým prostředím. Domnívám se, že právě studium těchto otázek se musí dostat do popředí zájmu etnografa, neboť pomáhá řešit složitou problematiku vývoje interetnických vztahů na konkrétním případě, v konkrétní době a na konkrétním místě. S bádáním nad touto problematikou souvisí i studium antropologických změn, k nimž dochází u menšiny v důsledku dlouhodobého pobytu v jinonárodním prostředí.29) Tato problematika nespadá sice do kompetence etnografa, ale souvisí s komplexní problematikou vývoje menšin v jinonárodním prostředí. 
      Měla-li bych na závěr stanovit některé nové postuláty, vyplývající z dosavadních zkušeností z výzkumu národnostních menšin, uvedla bych 1. nutnost užší spolupráce s některými příbuznýmivědními obory jako je jazykověda, antropologie,demografie přímo v terénu, 2. nutnost bilaterárního výzkumu, 3. požadavek návratného výzkumu, který byumožnil opakovanou návštěvou v terénu zachy-tit akkulturaci v jejím procesu.30) 
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Poznámky 
1.       Otakar Nahodil-Vladimír Scheufler, Zpráva o etnografickém výzkumu na Horšovskotýnsku u českých přesídlenců z Volyně, československá etnografie 1954, str. 90-100. 
2.       Už ve třicátých letech byly v rámci Národopisné společnosti československé činěny pokusy věnovat se z národopisného hlediska sběru materiálů u Čechů žijících za hranicemi. Mám na mysli činnost prof. K. Chotka, návrh soupisu vypracovaný prof. J. Auerhanem a jeho souborné práce o Češích v Jugoslávii, na Volyni, na Krymu atd. 
3.       Jaromír Jech, lidová vyprávění z Kladska, Praha 1959. Jaromír Jech, Pohádky kladských Čechů, Český lid 1959, str. 257-265. 
4.       V r 1963 byla při Historickém ústavu ČSAV vytvořena Krajská komise, jejímž účelem je koordinovat práci institucí v historických zemích a na Slovensku, zabývat se našimi menšinami v zahraničí. Jejím orgánem bude vedle informačního bulletinu, který již vychází; neperiodický sborník, jenž bude publikovat odborné studie z dějin vystěhovalectví a ze života krajanů v jednotlivých zemích. 
      Obdobu práce Krajské komise můžeme najít v Polsku, kde při Komitetu do badań nad Kulturą Wspólczesną PAN byla zřízena Komisja Polonii Zagranicznej, která vydává od r. 1960 sborník Problemy Polonii Zagranicznej. 
5.       Více než českých zemí se to týká Slovenska: "Nepriaznivé položenie slovenského národa pred rokom 1914 okrem iného zapríčinilo, že v jeho historii, v histórii jeho boja za národně i sociálne oslobodenie hrala velmi významnú úlohu tá jeho časť, ktorá žila za hranicemi jeho rodnej zemi. Ba možno povedať, že vzhladom na nedostatočnú rozvinutosť slovenského politického života v Uhorsku mali slovenskí vysťahovalci a ich organízácie ovela väčší význam v živote [/] slovenského národa ako napríklad činnosť českých vysťahovalcov a ich organizácií v živote českého národa keďže ťažisko politickéhó boja českého národa, vďaka rozvinutejším hospodárskym, sociálnym, kultúrnym a potitickým pomerom v Rakúsku, bolo jednoznačne v každom ohlede doma tj. V českých krajinách." Miloš Gosiorovský, O pokrokovém hnutí medzi americkými Slovákmi v začiatkoch ich vysťahovalectva, Krajanský kalendář, 1960, str. 68. 
6.       "V jejich mluvě se totiž při dlouhotrvající jazykové izolaci udržely některé staré rysy severovýchodočeských nářečí, které jsou v Čechách novějším vývojem již do značné míry setřeny." J. Voráč-P. Jančák, k dnešnímu stavu nářečí střelínských Čechů v Polsku, Slavica Pragensia IV, Praha 1962, str. 599-604. "V mluvě staré generace střelínských Čechů, na niž byl výzkum především zaměřen, setkáváme se dodnes ještě se všemi charakteristickými rysy českých nářečí severovýchodních..." cit. dílo, str. 600.       Jako příklad uvádím: vyslovování neslabičného u za (spisovné středočeské) v po samohláskách, před souhláskami nebo na konci slova: kreu - krev, dáuno dávno, prauda - pravda... "Na počátku slova se vyslovuje i-, í- v případech jako nosil ídlo, musel ít, co se im stalo...", cit. práce, str. 600. "Ztráta měkkosti u retnic ve slabikách bě, pě, mě, vě, která byla kdysi společná celému českému severovýchodu... udržela se na Střelínsku v úplnější míře... hrábe, zlodej..., v lampe, meli, nerozumel, cit. práce, str. 600; z lexika uvádím: souky (povlaky); kytle, planta, pasna - součásti ženského oděvu. 
7.       Vladimír Scheufler - Olga Skalníková: Kultura rumunských Čechů, hmotná a duchovní kultura, Český lid 49, 1962, str. 155-158. 
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8.       I. Heroldová, Etnická a etnografická problematika českých národnostních menšin, kandidátská práce. 
9.       Otto Sobotka, Svatební zvyky Čechů a Slováků na Daruvarsku v Jugoslávii, Český lid 1965, čís. 4, str. 257-231 (Do názvu článku se vloudila chyba; Sobotka popisu je svatební zvyky pouze v českých vesnicích. Slováci sídlili na Daruvarsku jen ojediněle.) 
10.       Vladimír Karbusický, z problematiky sběru písňového folklóru u Čechů v Rumunsku, Český lid 54, 1964, str. 21-27. 
11.       J. Š Kubín, Kladské povídky, 3. vyd., Praha 1958. 
12.       U našich menšin šlo o dovoz zemědělských strojů z Čech v období mezi 1. a 2. světovou válkou (Sovětská Volyň, Daruvarsko v Jugoslávii); a dále - o ženský stylisovaný "český národní kroj", který se ujal téměř ve všech střediscích českého menšinového života na světě, až na Rumunsko, kde se zachoval původní český lidový oděv. 
13.       Olga Skalníková-Vladimír Scheufler, Základy hmotné a duchovní kultury českých kovozemědělských obcí v rumunském Banátě, Český lid 50, 1963, str. 341. 
14.       Příkladem mohou být charvatské vesnice na jihovýchodní Moravě a jihozápadním Slovensku. 
15.       Charvatští etnografové a folkloristé chtějí navázat na Václavíkův výzkum z dvacátých let a začít s terénní prací v charvatských vesnicích na našem území. Vzhledem k tomu, že se po druhé světové válce urychluje akkulturační a asimilační proces i v takových zemích, jako je Jugoslávie, kde má česká menšina všestranné podmínky svého rozvoje (školství, spolky), počítáme s návratným výzkumem v intervalech kratších, tj. 10-15 let. 
16.       Třetí generace byla nejstarší; mezi reemigranty setkali jsme se i s generací druhou, ba dokonce první, která odjela do Volyň v útlém dětském věku. Přesto i ta byla silně zasažena lety strávenými v cizině. 
17.       Necháváme stranou literaturu a archívní prameny. 
18.       Z ukrajinského a charvatského prostředí uvádíme vliv české stravy, zvláště moučných jídel; [/] zavedení pěstování chmele na Volyni, která se tak stala jednou z nejvýznamnějších chmelařských oblastí SSSR; vliv českých tkalcovských vsí v okolí Lodže na rozvoj místního podomáckého tkalcovského průmyslu; znalost a používání českého jazyka jinonárodním etnikem (Polsko, Ukrajina, Jugoslávie) jako dorozumívacího jazyka ve vesnicích, kde měli Češi většinu. 
      Š. A Bogina (lmigracija v SŠA, Moskva 1965, str. 133 až 134) uvádí příklad vlivu německých přistěhovalců na změnu některých zvyklostí zavedených před jejich příchodem francouzskými a anglickými přistěhovalci (slavení vánoc, nedělí). 
19.       Z prostředí amerických Slovinců uvádí příklady Božo Škerlj, Nekaj akulturacijskih pojavov pri ameriških Slovencih, Slovenski etnograf, Ljubljana 1957. 
20.       Začal se uskutečňovat při výzkumu českých vesnic v Jugoslávii, kde je výzkum prováděn paralelně v českých a charvatských (případně srbských) rodinách českými a charvatskými národopisci. 
21.       Při výzkumu české menšiny v Polsku byl tento bilaterální výzkum z části nahrazen materiály z výzkumů pracovníků Katedry etnografie v Lodži (z let 1960 až 1963), kteří prováděli výzkum i v některých českých vesnicích v okolí Bełchatowa (možnost náhlédnout do dosud nepublikovaných materiálů bylo umožněno laskavým svolením prof Zawistowicz-Adamské). 
22.       Cenné materiály může etnograf nalézt v dotaznících Ústavu pro jazyk český ČSAV, používaných pro připravovaný atlas českých nářečí; dialektologové se totiž zaměřují i na české jazykové ostrovy ležící m[i]mo území naší republiky. 
23.       Ovšem je třeba vycházet z místních podmínek: jinak vypadala situace v Pruském Slezsku, na Volyni, v Jugoslávii, jinak v USA a Jižní Americe. Předností architektury v poměru k ostatním jevům materiální kultury je její delší životnost (nemovitost, trvanlivost stavebního materiálu, finanční hodnota) a tím i odolnost vůči náhlým hospodářským a etnic 
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kým změnám: architektura uchovává si svůj charakter desítky let, někdy i staletí (hovoříme o lidové architektuře). 
24. Š. A Bogina. Immigracija v SŠA Moskva 1965. 
25. Shoda náboženského vyznání příslušníků menšiny s vyznáním domácího etnika mohla urychlovat asimilační proces (příklad Polské Kamence v Polsku), rozdílnost náboženského vyznání naopak zpomalovala akkulturační a asimilační proces (české vesnice v okolí Střelína a Lodže na území PLR) 
26. J. Š. Kubín, České emigrantské osady v Pruském Slezsku. Čechové štrálští, Praha 1931, str. 130. 
27. Jako příklad uvádím rozdíl ve štědrovečerní stravě u evangelíků a katotíků. 
28. Netýká se sice bezprostředně českých menšin, ale jde o jev hojně rozšíření v minulosti. Příkladů máme mno[/]ho. Viz vžitost synonym: Polák-katolík, Rus-pravoslavný, Němec-luter. Z poslední literatury, která na tento problém upozorňuje, uvádím článek O. A. Gancké a L. N. Těrentěvy, Etnografičeskije issledovanija nacionalnych processov v Pribaltike, Sov. etnografija, 1965 č. 5, str. 1-19. V takovém případě dostává s[e]t totiž do rozporu relace: jazyk, etnografické znaky a oficiální etnická příslušnost. 
29. Na tento problém upozornil v r. 1912 F. Boas v práci: Changes in Bodily Form of Descendants of Immigrants, New York. Paralelní výzkum k Boasovu materiálu prováděl v českých zemích A. Matiegka. 
30. Metoda návratného či opakovaného výzkumu je v současné době hojně uplatňována anglickými a americkými etnografy. 
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DURCHFORSCHUNG DER BÖHMISCHEN NATIONALMINORITÄTEN 

      Zusammenfassung 

      Zu den Staatsplanaufgaben des Institutes für Ethnographie und Folkloristik der ČSAV gehört auch die Durchforschung der böhmischen Nationalminoritäten. Diese Forscherarbeit begann im Jahre 1952 mit der Durchforschung der Reemigranten aus Wolhynien. In den Jahren 1961-1964 knüpfte an diese Arbeit die Durchforschung der böhmischen Minoritäten in Polen und Rumänien an und im Jahre 1965 begann man mit Forschungen in böhmischen Dörfern in Jugosla[v][w]ien. 
      Das Volkskundestudium der Nationalminoritäten zerfällt in zwei thematische Umkreise, welche übereinstimmend ein womöglich vollkommenes Sammeln von Materialien im Terrain erfordern. Der erste thematische [/] Umkreis bezieht sich auf das Studium ä1terer Entwicklungsphasen der böhmischen Volkskultur. Durch Isolierung konnten sich im jugoslawischen Milieu manche Erscheinungen materieller und geistiger Kultur in usprünglicherer Form und länger als im eigenen Land aufrecht erhalten. Allerdings erfordert das Bestimmen des Alters und der Ursprünglichkeit einen historischen Zutritt zu dem gesammelten Material, damit wir nicht zum Anachronismus gelangen, Erscheinungen, welche in den Umkreis der Minorität erst durch Migration gelangten, als ursprünglich, "archaisch" zu betrachten. Bei der materiellen Kultur ist diese Gefahr nicht so gross 
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wie bei der Geisteskultur und Folklore, wo oft schwer festzustellen ist, was primäre und was sekundäre Tradition darstellt. Der zweite thematische Umkreis schliesst in sich Probleme ein, die mit den Fragen der Akulturation und Assimilation verbunden sind. Bei der Durchforschung handelt es sich wesentlich um ein Erfassen des Prozesses der Bildung einer Minorität im andersnationalen Milieu vom Zeitraum der Einwanderung, bis zum vollkommenen Zusammenfliessen der Einwanderer mit dem einheimischen Ethnikum. Dabei gelangt es nicht nur zu einer Änderung des Kulturmodells, aber auch zur Veränderung der anthropologischen Physiognomie und ethnischen Psychik der Minoritätsangehörigen (hier genügt nicht eine einmalige stationäre Durchforschung, eine notwendige Forderung ist die wiederholte Durchforschung). 
      Durch gleichzeitige Terraindurchforschung halten wir den Akkulturationsprozess der böhmischen Natlonalminoritäten in seinem Höhepunkt fest. Die Minoritäten lebten sich schon vollkommen mit dem einheimischen Ethnikum ein und ihre heutige Lebensart ist bereits durch das andersnationale Milieu stark beeinflusst. Eine notwendige Forderung des ethnographischen Studiums ist daher die Bekanntmachung mit der Gesellschafts-, Kultur- und Volkskundeproblematik des andersnationalen Umkreises; ideal ist dann eine kollektive Durchforschung mit den Ethnographen jener Nation, in deren Mitte die oder jene Minorität lebt. Neben einer Korrektlon des gesammelten Materials direkt am Ort (besonders dort, wo es sich um benachbarte oder sprachverwandte Nationalitäten handelt) wird durch diese bilaterare Durchforschung der Akkulturationsprozess auch von der anderen Seite festgehalten, nämlich der Reflex der Einflüsse, welchen die Minorität in ihrer andersnationalen Umgebung hinterliess. 
      Wenn wir die Material- und Geisteskultur der böhmischen Nationalminoritäten globaI betrachten, sehen wir, dass sich am meisten und schnell[/]sten die materielle Kultur veränderte. Von den einzelnen Erscheinungen ist dies grösstenteils nur die Architektur und Kost, welche am meisten ihre ethnischen Merkmale des ursprünglichen Milieus beibehalten, doch allerdings ist es notwendig, ein Pauschalisieren auszuachliessen. Die Geisteskultur und Folklore bieten ein reichhaltigeres, aber gleichzeitig auch komplizierteres Bild. Bei deren Studium müssen wir nicht nur dieBezieh[n]ung der traditionellen Kultur der Auswanderer zur sog[en]. Nationalkultur des eigenen Volkes in Betracht ziehen, sondern auch die Beziehung der Kultur der Auswanderer zur traditionellen und nationalen Kultur des andersnationalen Umkreises. 
      Das Studium der Nationalminoritäten stellt den Ethnographen vor eine Reihe weiterer Fragen. Ich meine die ethnosoziologische u[d]n[d] ethnopsychologische Frage im Sinne der Entfaltung und Änderung des Nationalbewusstseins der Minoritätsangehörigen. Mit dieser Forschung hängt auch das Studium anthropologischer Veränderungen zusammen, zu denen es infolge langfristigen Aufenthaltes der Minorität in einer andersnationalen Umgebung gelangt. Diese Problematik fällt zwar nicht in die Kompetenz des Ethnographen, doch hängt sie mit der komplexen Problematik der Entfaltung der Minorität im andersnationalen Milieu zusammen. 
      Postulate, die aus den bisherigen, bei der Durchforschung von Minoritäten gemachten Erfahrungen resultieren: 1. die Notwendigkeit einer engeren Zusammenarbeitmit manchen verwandten Wissenschaftszweigen(Sprachwissenschaft, Anthropologie, Demographieu, a.), 2. die Notwendigkeit bilateraler Durchforschung, 3. die Forderung wiederholter Durchforschung, welcheim gleichen Terrain das Festhalten der Akkultura-tion in ihrem Prozess ermöglichen würde. 
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